
 Wellington February 2007 
 

TO ALL MEMBERS OF IAML / A TOUS LES MEMBRES DE L’AIBM. / AN ALLE MITGLIEDER DER IVMB.  
 

THE 2007 IAML PRESIDENTIAL AND VICE-PRESIDENTIAL ELECTION / ELECTIONS DU PRÉSIDENT ET DES 
VICE-PRÉSIDENTS, 2007 / WAHL DES PRÄSIDENT UND DER VIZEPRÄSIDENTEN DER IVMB 2007 

 
Each individual or institutional member has one vote. If more than one vote is received from the same member, both or all will be 
invalid. / Chaque membre individuel ou chaque institution a un droit de vote. Si plus d'un vote est reçu provenant d'un membre, 
l'ensemble des votes de ce membre sera invalidé. / Jedes Einzelmitglied bzw. jedes institutionelle Mitglied hat eine Stimme. Wenn 
mehr als eine Stimme von dem gleichen Mitglied eingehen, sind beide abgegebenen Stimmen ungültig. 
 

REVISED BALLOT / BULLETIN DE VOTE REVISÉ / REVIDIERT WAHLFORMULAR 
 

PRESIDENT / PRÉSIDENT / PRÄSIDENT 
 
Vote for one (1) of the following candidates by putting a cross (X) in the box: / Votez pour l'un (1) des candidates suivants en mettant 
une croix (X) devant le nom: / Wählen Sie bitte nur einem (1) des Kandidaten durch Ankreuzen (X) in dem Kästchen 
 

Martie Severt   
 

VICE-PRESIDENTS / VICE-PRÉSIDENTS / VIZEPRÄSIDENTEN 
 
Vote for up to four (4) of the following candidates by putting a cross (X) in the box: / Votez pour quatre (4) candidates dans la liste 
suivante en mettant une croix (X) devant le nom  / Wählen Sie bitte bis zu vier (4) Kandidaten durch Ankreuzen  (X) in den 
Kästchen 

Jon Bagüés Erriondo  
Jim Cassaro   
Michel Fingerhut   
Aurika Gergeležiu  
Elizabeth Giuliani   
Stanisław Hrabia   
Jutta Lambrecht   
 

 
When you have completed your voting: / Quand vous avez rempli votre bulletin de vote / Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben: 
 
• Place the ballot in a blank envelope; seal it and place in an outer envelope. Write BALLOT and your name or, if appropriate, the 

name of the voting institution, on the outer envelope.  
• Mettez le bulletin de vote dans une enveloppe sans marque distinctive que vous fermerez et mettrez dans une autre enveloppe. 

Ecrivez ‘bulletin de vote’ et votre nom ou, si nécessaire, le nom de l'institution qui vote, sur l'enveloppe externe.  
• Stecken Sie bitte das Wahlformular in einen unbeschrifteten Umschlag, den Sie dann in Einen zweiten Umschlag legen. Den 

zweiten Umschlag versehen Sie bitte mit der Kennzeichnung “BALLOT” (Wahlformular) und mit Ihren Namen, wenn Sie 
persönliches Mitglied sind, bei institutionellen Mitgliedern den Namen der Institution. Beide Umschläge sind zu 
verschliessen. Senden Sie bitte an die General Sekretär: 

 
Mail to:  / Postez à l'adresse suivante: / Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben: 
 

Roger Flury 
IAML Secretary General 
Music Room 
National Library of New Zealand 
P.O. Box 1467 
Wellington 6001 
NEW ZEALAND 

 
The ballot must reach Wellington by mail before 1 May 2007 / Le bulletin de vote doit être revoyé à Wellington avant le 1 mai 2007. 
/ Senden Sie bitte den zweiten Umschlag, der den Umschlag mit dem Wahlformular enthält, bis zum 1 Mai 2007 
 
The result of the election will be announced at the General Assembly in Sydney on 6 July 2007. / Les résultats de l’élection seront 
annoncés au cours de l'Assemblée générale qui se tiendra à Sydney le 6 juillet 2007. / Das Ergebnis der Wahlen wird der 
Generalversammlung in Sydney am 6.Juli 2007 bekannt gegeben. 
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